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В кутку маленької сцени під черво
ним покривалом гарчить щось дике. 

Коли воно виплутується нервово з 
нав'язливих обіймів пелени, то на 
світ з 'являється велнкий білий хлоп
чик. Він поволі спинається на ноги , 
падає, знову вчиться ходити. 

Новачок у чужому світі завжди виг
лядає диким. Він не має навичок для 
нових умов гри. 

Каспар драматурга Гандке та режисе
ра Валентена, аби увійти в новий со-
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ц1альнии вагончик , зосереджується 

тільки на мові: на ЇЇ словах, фразах, 
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диханнІ, пульсуваню , ритмІ, вар1ац1-

ях інтонацій і т.д. Олегу Примогено
ву-Каспару досить було одного неве
личкого етюду в пролозі , аби поста

вити себе з чотирьох на дві точки 
• • • 

опори 1 надалІ цшком по-людськи ру-
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хатися, але замало ЦІЛОІ вистави , 

щоб подавати людські звукові сигна
ли. На нього сиплеться лавина фраз 
з відеоекранів обабіч сцени і від жи-

.... . . 
вих людеи в чорному, ЯКІ тшьки для 

того й приходять, щоби змусити за

пам'ятати мертві фрази. І Каспар 
назбирує достатньо цієї мовної поло-

• 
ви , але зерном для нього так 1 зали-
шається єдина фраза: <<Я хотів би бу

ти тим, ким хтось вже був до мене» . 

На цій фразі він грає нюанси настро-
•• • • • • 

ІВ 1 думок, а наприюнцІ вистави свІ-

домо відкидає багатства мови, які 
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встиг засвоrти, залишившись тшьки 

з нею, фразою, якою здатен вислови

ти радість , гнів , відчай , розпуку ... В 
цих думках вголос є і таке: «Відколи я 

почав говорити, я почав соромитися 

цього». Він не відчуває істини в грі 
. ' . 

речень , ЯКІ нав язуються суспшьст-

вом через чергових «чорних лю

деЙ>> , що приходять до нього , аби 

повчати. 

----

Реальний Каспар Гаузер з'явився у Нюрнберзі у 1828 році. Юнак, який ледь міг хо
дити та говорити. Перші шістнадцять років він був замкнений у якомусь льоху, «чор
на людина•> nриносила йому їсти , навчила nисати своє ім 'я та говорити єдину фра
зу: << Я хотів би стати таким , як колись мій батько••. Вбивство цієї загадкової особи 
тільки nосилило чутки , що хлоnець належав до королівської родини . 
Цей сюжет й досі не дає сnокою багатьом євроnейським творцям . Відомий австрій
ський nрозаік, драматург та nерекладач Петер Гандке у 1969 році дав світові свою 
драматургічну версію . А іі nершу режисерську інтерnретацІю в Украіні зробив фран
цуз П 'єр Жан Валентен у театрі << Колесо'' · Вона стала можливою за сnрияння По
сольства Австрії в Украіні та Французького культурного центру . Переклад з німець
кої Ігоря Андрущенка . 

І 

На відеоекрана.х іде своє дійство . яке 
• 

контрапунктна доповнює сцеІнчн е. 

Камера nодає рух якоїсь істоти (ло
гічно припустити , що Каспара) лісо
вою стежкою. Ця істота натраnляє 

• • • 
На екраННИХ «ВЧИТеЛІВ» , а В КІНЦІ ВІІС-

• • • •• 
тави стежка виводить до цивІлІзацtІ 

в образі багатоnоверхових однома
нітних споруд якогось масиву. Ці 
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житловІ масиви нагадують нагромад-

ження пустих мертвих речень: бесід 
на кухні, дебатів у парламенті , моно

логів теле- і раді оведучих, графоман

ських поезій ... Каспар одягає латан\ 
білу евитку і тікає в захисне лоно сво-

.. 
єr печери. 

Таким чином, абстрактна драматур
гія Гандке про антилюдськість мови 
перетворюється в достуnну притчу. 

Правда) ця філософська історія, вис- ::.: 
~ ловлена сценічними засобами, зай- :::s 

вий раз свідчить на користь абсур- ~ 
І • t$ 

дистських «антиn єс» , яю для сучас- § 
них режисерів є вдячним матер іа- ~ 
лом, більш плідним, ніж «добре а 
зроблені п'єси» . ~ 

• Каспар -
О . П рнмоr<:: нов 
у внетані ·Karnap .. 
за П . Гандкс . 
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